
BESCHLUSSNIEDERSCHRIFT
DES GENERALDIREKTORS

Ernannt mit Beschluss der Landesregierung Nr. 140 
vom 12.03.2024 

VERBALE DI DELIBERAZIONE
DEL DIRETTORE GENERALE

Nominato con Deliberazione della Giunta Provinciale 
n. 140 del 12.03.2024

Nr.
Sitzung vom Seduta del

Betreff: Oggetto:

WIEDERERÖFFNUNG DES TERMINS ZUR 
EINREICHUNG DER GESUCHE UND DOKUMENTE UM 
ZULASSUNG ZUM ÖFFENTLICHEN WETTBEWERBE 
NACH TITELN UND PRÜFUNGEN FÜR DIE 
BESETZUNG VON STELLEN ALS KOCH/KÖCHIN (4. 
F.E.)

RIAPERTURA DEL TERMINE PER LA PRESENTAZIONE 
DELLE DOMANDE E DEI DOCUMENTI PER 
L’AMMISSIONE AL CONCORSO PUBBLICO PER 
TITOLI ED ESAMI PER LA COPERTURA DI POSTI DI 
CUOCO/A (4A Q.F.)

Beschlussentwurf       Nr. 690/25 Proposta di Deliberazione
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Wiedereröffnung des Termins zur Einreichung der 
Gesuche und Dokumente um Zulassung zum 
öffentlichen Wettbewerbe nach Titeln und 
Prüfungen für die Besetzung von Stellen als 
Koch/Köchin (4. F.E.)

Riapertura del termine per la presentazione delle 
domande e dei documenti per l’ammissione al 
concorso pubblico per titoli ed esami per la 
copertura di posti di cuoco/a (4a q.f.)

Der Generaldirektor, unterstützt vom 
Sanitätsdirektor, vom Verwaltungsdirektor 
und von der Pflegedirektorin, bzw. deren 
Stellvertreter, wie auf dem Deckblatt 
angegeben:

Il Direttore Generale, coadiuvato dal 
Direttore Sanitario, dal Direttore 
Amministrativo e dalla Direttrice Tecnico 
Assistenziale, rispettivamente i loro 
sostituti, come risulta dal frontespizio:

vorausgeschickt, dass mit Beschluss des 
Generaldirektors Nr. 393 vom 06.05.2025 ein 
öffentlicher Wettbewerb aufgrund von Titeln und 
Prüfungen für die Besetzung von Stellen als 
Koch/Köchin (4. F.E.) ausgeschrieben wurde;

premesso che con delibera del Direttore Generale 
n. 393 del 06.05.2025 è stato bandito un 
concorso pubblico per titoli ed esami per la 
copertura di posti di cuoco/a (4a q.f.); 

festgestellt, dass: accertato, che:

- gemäß Punkt 16 der 
Wettbewerbsausschreibung der 
Sanitätsbetrieb, sofern dies aus Gründen des 
öffentlichen Interesses für notwendig oder 
zweckmäßig erachtet wird, sich das Recht 
vorbehalten kann, die Fristen für die 
Einreichung der Gesuche zu verlängern, 

- ai sensi del punto 16 del bando di concorso 
l’Azienda Sanitaria, qualora ne rileva la 
necessità o l’opportunità per ragioni di 
pubblico interesse, si riserva la facoltà di 
prorogare i termini di scadenza per la 
presentazione delle domande al concorso 
pubblico;

- zum Abgabetermin innerhalb 12.00 Uhr des 
13.06.2025 sind nur wenige Gesuche 
eingegangen, die nicht ausreichen, um die 
derzeit vakanten Stellen im Sanitätsbetrieb 
zu besetzen;

- entro il termine di scadenza alle ore 12 del 
13.06.2025 sono pervenute un esiguo numero 
di domande, insufficiente per garantire la 
copertura dei posti attualmente vacanti in 
Azienda; 

- die eingelangten Gesuche nicht ausreichen 
sämtliche freien Stellen zu besetzen und 
zudem dieser Bereich zu jenen zählt, wo ein 
absoluter Mangel an Fachkräften besteht und 
es somit für notwendig erachtet wird, alles zu 
unternehmen, um die vakanten Stellen 
abzudecken;

- le domande pervenute non sono sufficienti a 
coprire tutti i posti attualmente vacanti e che 
la figura professionale in oggetto è ricompresa 
fra quelle nella quale sussiste una grave 
carenza di personale per cui è necessario 
intraprendere ogni sforzo per ricoprire i posti 
vacanti;

für zweckmäßig und angemessen erachtet, den 
Termin für die Einreichung der Gesuche und 
Dokumente, um Zulassung zum obgenannten 
öffentlichen Wettbewerb neu zu eröffnen;

ritenuto opportuno e appropriato riaprire il 
termine per la presentazione delle domande  e 
dei documenti per l’ammissione al concorso di cui 
sopra;

nach Einsichtnahme in: visti:

- die geltenden Bestimmungen bezüglich des 
Sprachgruppenproporzes;

- le norme vigenti in materia di proporzionale 
linguistica;

- das L.G. vom 19.05.2015, Nr. 6 und 
nachfolgende Abänderungen;

- la L.P. 19.05.2015, n. 6 e successive 
modificazioni;

- den Art. 7 des Ges. vom 12. März 1999, Nr. 
68 und nachfolgende Abänderungen und 
ausdrücklich darauf hingewiesen, dass 
gegenständlicher Wettbewerb unter Einhaltung 
der den begünstigten Kategorien 
vorbehaltenen Prozentsätzen durchgeführt 
wird;

- l’art. 7 della L. 12 marzo 1999, n. 68 e 
successive modificazioni, e dato atto 
espressamente che il presente concorso 
avviene nel rispetto delle aliquote riservate 
alle categorie protette;

- das D.P.R. vom 28.12.2000, Nr. 445 
betreffend die neuen Bestimmungen über 
Ersatzerklärungen und über die Vereinfachung 

- il D.P.R. 28.12.2000, n. 445 riguardante le 
disposizioni in materia di dichiarazioni 
sostitutive e di semplificazione delle domande 
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der Gesuche um Zulassung von Personal zu 
den öffentlichen Verwaltungen;

di ammissione agli impieghi;

- das D.P.R. vom 26.07.1976, Nr. 752; - il D.P.R. 26.07.1976, n. 752;

- das GvD vom 30.03.2001, Nr. 165; - il D.lgs. 30.03.2001, n. 165;

- das GvD vom 15.05.2023, Nr. 65; - il D.lgs. 15.05.2023, n. 65;

- das L.G. vom 28.06.1983, Nr. 19 und 
nachfolgende Abänderungen;

- la L.P. 28.06.1983, n. 19 e successive 
modificazioni;

- das L.G. vom 05.03.2001, Nr. 7 und 
nachfolgende Abänderungen;

- la L.P. 05.03.2001, n. 7 e successive 
modificazioni;

- das L.G. vom 19.05.2015, Nr. 6 und 
nachfolgende Abänderungen;

- la L.P. 19.05.2015, n. 6 e successive 
modificazioni;

- das L.G. vom 22.10.1993, Nr. 17 und 
nachfolgende Abänderungen; 

- la L.P. 22.10.1993, n. 17 e successive 
modificazioni;

- das GvD vom 15.03.2010, Nr. 66; - il D.lgs. 15.03.2010, n. 66;

- die Mitteilung des Amtes für Anstellungen vom 
14.04.2025 betreffend die freien 
auszuschreibenden Stellen im Stellenplan für 
jeden einzelnen Gesundheitsbezirk;

- la comunicazione dell’ufficio assunzioni del 
14.04.2025 riguardante i posti vacanti da 
bandire nei singoli comprensori;

- das D.L.H. vom 11.10.2002, Nr. 40 betreffend 
die Durchführungsverordnung über die 
Aufnahme in den Landesgesundheitsdienst;

- il D.P.P. 11.10.2002, n. 40, riguardante il 
regolamento di esecuzione sull’accesso 
all’impiego presso il Servizio Sanitario 
Provinciale;

- die auf Landesebene abgeschlossenen 
bereichsübergreifenden Kollektivverträge;

- i contratti collettivi intercompartimentali 
stipulati a livello provinciale;

- die auf Landesebene abgeschlossenen 
Kollektivverträge auf Bereichsebene;

- i contratti collettivi di comparto stipulati a 
livello provinciale;

nach Anhören der positiven Stellungnahmen des 
Sanitätsdirektors, des Verwaltungsdirektors und 
der Pflegedirektorin, bzw. deren Stellvertreter;

sentiti i pareri favorevoli del Direttore Sanitario, 
del Direttore Amministrativo e della Direttrice 
Tecnico Assistenziale, rispettivamente dei loro 
sostituti;

B E S C H L I E S S T D E L I B E R A

1. den Termin für die Einreichung der Gesuche 
um Zulassung zum öffentlichen Wettbewerb 
aufgrund von Titeln und Prüfungen für die 
Besetzung von Stellen als Koch/Köchin, 
ausgeschrieben mit Beschluss des 
Generaldirektors Nr. 393 vom 06.05.2025, 
aus den in den Prämissen erwähnten 
Gründen, wiederzueröffnen; 

1. di riaprire per i motivi esposti nelle premesse 
il termine per la presentazione delle domande 
di ammissione al concorso pubblico per titoli 
ed esami per la copertura di posti di cuoco/a, 
bandito con delibera del Direttore Generale n. 
393 del 06.05.2025.

2. die Wiedereröffnung des Termins im 
Amtsblatt der Region Trentino – Südtirol zu 
veröffentlichen; 

2. di pubblicare la riapertura del termine nel 
Bollettino della Regione Trentino – Alto Adige;

3. festzulegen, dass die aus gegenständlicher 
Maßnahme hervorgehenden Kosten in den 
zugehörigen Konten des entsprechenden 
Haushaltsjahres verbucht werden.

3. di dare atto che i costi derivanti dal presente 
provvedimento vengono imputati ai pertinenti 
conti del bilancio dell’esercizio di competenza.

Gegenständliche Maßnahme ist mit Rekurs 
innerhalb der Fallfrist von 60 Tagen ab dem 
Zeitpunkt, in dem der Betroffene volle Kenntnis 
davon erlangt hat, vor dem Regionalen 
Verwaltungsgericht der Autonomen Provinz Bozen 

Il presente provvedimento è impugnabile con 
ricorso da proporsi nel termine perentorio di 60 
giorni, decorrenti dalla piena conoscenza del 
provvedimento medesimo, avanti al Tribunale 
Amministrativo Regionale per la Provincia 
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anfechtbar. Autonoma di Bolzano.

Beschluss von Andrea Gasser ausgearbeitet Delibera redatta da Andrea Gasser
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Der Beschlussentwurf wurde von La proposta di Deliberazione è stata redatta 
da 

ausgearbeitet
GASSER ANDREA

Der/die Verfahrensverantwortliche Il/la responsabile del procedimento
SCALZINI GIUSEPPE

bescheinigt und gewährleistet die technische, 
buchhalterische und verwaltungstechnische 

Richtigkeit sowie die Rechtmäßigkeit des 
vorliegenden Beschlussentwurfs

attesta e garantisce la regolarità tecnica, 
contabile e la legittimità della proposta di 
Deliberazione

Sichtvermerke i. S. d. Art. 13 L.G. 17/93 
und L.G. 6/22 betreffend die fachliche, 

verwaltungsmäßige und buchhalterische 
Verantwortung

Visti ai sensi dell'art. 13 L.P. 17/93 e 
della L.P. 6/22 sulla responsabilità 
tecnica, amministrativa e contabile

Der/die Amstdirektor/in Il/la Direttore/trice d'Ufficio
SCALZINI GIUSEPPE

am in data
23/06/2025

hat die fachliche Ordnungsmäßigkeit mittels 
eines Sichtvermerkes bestätigt

ha emesso il visto di regolarità tecnica

Der/die Abteilungsdirektor/in
BALDUZZI SABRINA

Il/la Direttore/trice di Ripartizione

am in data
25/06/2025

hat die Rechtmäßigkeit mit einem 
Sichtvermerk bestätigt

ha emesso il visto di legittimità
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